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Sventyjy Misiy

Kun. ¥ Vardan Dievo Tévo, Sunaus, Sventosios
Dvasios.
Visi Amen.

K. Viegpats su jumis.

V. Ir su tavimi.

V. Prisipazjstu visagaliam Dievui ir jums, broliai,
seserys, kad labai nusidéjau mintimis, zodZiais,
darbais ir apsileidimais. (Mu§damiesi j kruting): Esu
kaltas, esu kaltas, esu labai kaltas.
Todél prasau Svenéiausia(jad Mergele Marija, visus
angelus ir §ventuosius, ir jus, broliai ir seserys, melsti
uz mane VieSpatj Dieva.
K. Tepasigaili musy visagalis Dievas ir, atleides
kaltes, tenuveda j amZingjj gyvenima.
. Amen.
. Viespatie, pasigailék.
. Vie3patie, pasigailék.
. Kristau, pasigailék.
. Kristau, pasigailék.
. Viegpatie, pasigailék.
. Vie$patie, pasigailék.

Gliorija
. Garbé dievui aukstybése, o Zeméje ramybé geros
valios Zmonéms.
Sloviname tave, aukstiname tave, lenkiamés tau,
garbiname tave; gérimés tavo didzia garbé, VieSpatie
Dieve, dangaus Valdove, visagali Dieve Téve.
Viespatie, vienatini Sunau, Jézau Kristau, VieSpatie
Dieve, Dievo Avinéli, Tévo Sunau! Tu naikini pasaulio
nuodémes — pasigailék musy!
Tu naikini pasaulio nuodémes — priimk musy
maldavimus!
Tu sédi Dievo Tévo desinéje — pasigailék musy!

< <R<SRSRL

The Holy Mass
Introductory Rites
Entrance antiphon
Sign of the cross
Priest ® In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
All Amen.
Greeting
P. The grace of our Lord .Jesus Christ, and the love of
God and the fellowship of the Holy Spirit be with you
all.
A. And also with you.
Penitential Rite
P. My brothers and sisters, to prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries, let us call to mind our
sins.
A. T confess to almighty God, and to you, my
brothers and sisters, that I have sinned through my
own fault in my thoughts and in my words, in what 1
have done, and in what I have failed to do.
And T ask blessed Mary, ever virgin, all the angels and
saints, and you, my brothers and sisters, to pray for
me to the Lord our God.
P. May almighty God have mercy on us, forgive us
our sins, and bring us to everlasting life.
. Amen.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.
. Christ have mercy.
. Christ have mercy.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.

>0 T > T

Gloria
A. Glory to God in the highest, and peace to his
people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for
your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God,
Lamb of God, you take away the sin of the world,
have mercy on us;

you are seated at the right hand of the Father: receive
our prayer.
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Tu vienas Sventas, tu — vienatinis VieSpats, tu — pats
didingiausias, Jézau Kristau, su Svent@ja Dvasia
Dievo Tévo garbei.

Amen.

Lector Dievo Zodis.
V. Dékojame Dievui.
Atliepiamoji Psalmé

Dievo Zodis.
. Dékojame Dievui.
Evangelija
. Aleliuja.
. Viespats su Jumis!
. Ir su tavimi.
. Pasiklausykite Sventosios Evangelijos pagal . . ..
. " Garbeé tau, VieSpatie!
. Girdéjote Viespaties Zodj.
. Slové Tau Kristau!

<R<ER<E< <O

Homilija
Tikiu j Dieva téva Visagalj, dangaus ir zemés
Sutveéréja;

ir j Jézy Kristy, vienatinj jo Suny, musy Viespatj,

% kuris prasidéjo i§ Sventosios Dvasios, gimé i§
Mergelés Marijos,

kentéjo prie Poncijaus Piloto, buvo prikaltas prie
kryziaus, numires ir palaidotas;

nuzenggé ] pragarus; tre¢iaja diena kélési i§ numirusiy;
izengé i dangy, sédi visagalio Dievo Tévo deginéje,

i8 ten ateis gyvyjy ir mirusiyjy teisti.

Tikiu j Svent@jad Dvasia,

For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
Opening Prayer
P. Let us pray.
A. Amen.
Liturgy of the Word
First Reading
Lector This is the word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Responsorial Psalm
Second Reading

L. This is the word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Gospel Acclamation
A. Alleluia!
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. A reading from the holy gospel according to ...
A. = Glory to you, Lord.
P. This is the gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Profession of Faith
We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen and
unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, one in Being with the
Father.
Through him all things were made.
For us men and our salvation, he came down from
heaven:
% by the power of the Holy Spirit, he was born of the
Virgin Mary, and became man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered, died and was buried.
On the third day he rose again in fulfillment of the
Scriptures; he ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and
the dead, and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of
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Sventaja visuotine Baznycia,

§ventyjy bendravima,
nuodémiy atleidima,

kuno i§ numirusiy prisikélima ir amzingjj gyvenima.
Amen.

K. Visuotiné malda.
V. Prasom Tave, Viespatie.
V. Amen.
Aukos Liturgija

K. Garbé Tau, Dieve, visatos Kuréjau! I Tavo
dosnumo turime duonos, kurig aukojame Tau. Tas
Zemés ir Zmogaus darbo vaisius taps mums gyvybés
duona.
V. Garbé Tau, Dieve, per amzius.
K. Garbé Tau, Dieve, visatos Kuréjau! I Tavo
dosnumo turime vyno, kurj aukojame Tau. Tas
vynmedZio ir Zmogaus darbo vaisius taps mums
dvasiniu gérimu.
V. Garbé Tau, Dieve, per amzius.
K. Melskités, broliai ir seserys, kad visagalis Dievas
Tévas maloniai priimty mano ir jusy auka.
V. Tepriima VieSpats i§ tavo ranky 8ia auka. Tegul ji
teikia jam garbe ir Slove, o0 mums ir visai Bazny¢iai —
dvasine nauda.

Oratio super oblata
K. Viespatie, maloniai pazvelk j tavo didybei
aukojamas dovanas, kad visas musy tarnavimas teikty
tau didesne garbe. - PraSome per Kristy, musy
Viepatj. V. Amen.

. Viespats su jumis.

. Ir su tavimi.

. AukStyn girdis.

. Keliame j Viespat;.

. Dékokime Viespaciui Dievui.
. Verta ir teisinga.

N O AR<R<H

life, who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshipped and
glorified. He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life
of the world to come.
Amen.
General Intercessions (Prayer of the Faithful)
P. Let us pray to the Lord.
A. Lord, hear our prayer.
A. Amen.
Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts
P. Blessed are you, Lord, God of all creation.
Through your goodness we have this bread to offer,
which earth has given and human hands have made.
It will become for us the bread of life.
A. Blessed be God forever.
P. Blessed are you, Lord, God of all creation.
Through your goodness we have this wine to offer,
fruit of the vine and work of human hands. It will
become our spiritual drink.
A. Blessed be God forever.
P. Pray, brethren, that our sacrifice may be
acceptable to God, the almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good, and
the good of all his Church.
Prayer over the Gifts

A. Amen.
Eucharistic Prayer II
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Tt is right to give him thanks and praise.

Preface
. Father, it is our duty and our salvation, always
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Sventas
V. Sventas, Sventas, Sventas VieSpats, galybiy Dievas!
Pilnas yra dangus ir Zemé Jo garbés.
Osana aukstybése!
Garbé tam, kurs ateina Viegpaties vardu!
Osana aukstybése!
K. Tikrai tu, VieSpatir, Sventas! Tu — §ventumo
Saltinis! Todél tave prasome: Sventosios Dvasios galia
pasventink Sias atnagas, kad jos mums tapty musy
VieSpaties Jézaus Kristaus Kunu ir Krauju.
Kai savo noru turéjo buti kanciai iduotas, jis paémé
duong, dékodamas jg lauzé ir davé savo mokiniams,
tardamas:
¥ IMKITE IR VALGYKITE JOS VISI, NES TAI YRA
MANO KUNAS, KURIS UZ JUS ATIDUODAMAS. LyGIAT
TAIP PO VAKARIENES.
Jjis, paémes ir taure vyno, vél dékodamas, davé
mokiniams, tardamas:

¥ [MKITE IR GERKITE IS JOS VISI, NES TAT YRA
TAURE NAUJOSIOS IR AMZINOSIOS SANDOROS, MANO
KRAUJO, KURIS UZ JUS IR VISUS ISLIEJAMAS
NUODEMEMS ATLEISTI. TAI DARYKITE MANO
ARMINIMUI.

Tikéjimo paslaptis!

V. Mes skelbiame, VieSpatie, tavo mirtj ir i§pazjstame
tavo prisikélima, laukdami taves ateinant.

K. Minédami jo mirtj ir prisikélima, mes tau,
Viespatie, aukojame gyvenimo Duong ir iSganymo
Taure. Dékojame tau, kad pasaukei mus tarnauti tavo
akivaizdoje.

Karstai maldaujame, kad mus, Kristaus Kuno ir
Kraujo aukos dalyvius, Sventoji Dvasia sutelkty
vienybén.

Atmink, Viespatie, savo Baznycig placiajame pasauly:
ugdyk joje tobula meile, globok musy popieziy N.,

and everywhere to give you thanks through your
beloved Son, Jesus Christ. He is the Word through
whom you made the universe, the Savior you sent to
redeem us. By the power of the Holy Spirit, he took
flesh and was born of the Virgin Mary. For our sake
he opened up his arms on the cross; he put an end to
death and revealed the resurrection. In this he
fulfilled your will and won for you a holy people. And
so we join the angels and the saints in proclaiming
your glory as we sing (say):

Acclamation
A. Holy, holy, holy Lord. God of power and might.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
P. Lord, you are holy indeed, the fountain of all
holiness. Let your Spirit come upon these gifts to
make them holy, so that they may become for us, the
body and blood of our Lord, Jesus Christ.
Before he was given up to death, a death he freely
accepted, he took bread, gave you thanks. He broke
the bread, gave it to his disciples and said:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT IT: THIS IS MY
BODY WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

When supper was ended, he took the cup. Again he
gave you thanks and praise, gave the cup to his
disciples, and said:

¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT:
THIS IS THE CUP OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVENANT. IT WILL BE
SHED FOR YOU AND FOR ALL MEN SO THAT SINS ARE
FORGIVEN. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Let us proclaim the mystery of faith:

A. Christ has died, Christ is risen, Christ will come
again.

P. In memory of his death and resurrection, we offer
you, Father, this life-giving bread, this saving cup.

We thank you for counting us worthy to stand in your
presence and serve you.

May all of us who share in the body and blood of
Christ be brought together in the unity by the Holy
Spirit.

Lord, remember your Church throughout the world;
make us grow in love, together with our Pope N., our
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musy vyskupa N. ir visg kunigija.

Atmink mirusius musy tikéjimo brolius ir seseris,
kurie uzmigo su viltimi prisikelti. Ir visiems, tavo
malonéje baigusiems Zemés kelione, leisk i§vysti tavo
Sviesyji veida.

Pasigailék, meldziame, musy visy ir leisk mums
drauge su §ventaja Dievo Gimdytoja Mergele Marija,
su palaimintaisiais apastalais ir visais §ventaisiais
turéti dalj amzZinajame gyvenime ir garbinti tave bei
slovinti per tavo Suny Jézy Kristy.

Per Jj, su Juo ir Jame tau, visagali Dieve Téve, su
Sventaja Dvasia visa garbé ir lové per amzius.

V. Amen.
Komunija
Téve musy
K. Isganytojo pamokyti ir jo liepiami, drjstame tarti:

V. Téve musy, kuris esi danguje!

Teesie §ventas Tavo vardas,

teateinie Tavo karalyste,

teesie Tavo valia

kaip danguje, taip ir Zeméje.

Kasdienés musy duonos duok mums Siandien

ir atleisk mums musy kaltes,

kaip ir mes atleidziame savo kaltininkams.

Ir neleisk musy gundyti,

bet gelbék mus nuo pikto.

K. Gelbék mus, Viespatie, nuo visokio blogio. Suteik
ramybe musy laikams. Gailestingai padék, kad mes, i§
nuodémiy i§vaduoti ir nuo neramumy apsaugoti, su
palaiminga viltimi lauktume musy iSganytojo Jézaus
Kristaus atéjimo.

V. Tavo valdzia ir galybé, ir garbé per amZius!

K. Viespatie Jézau Kristau, Tu savo apastalams esi
pasakes: “A§ palieku jums ramybe, duodu jums savo
ramybe”. Ziurék tad ne musy nuodémiy, 0 savosios
Bazny¢ios tikéjimo ir suteik jai Zadéta ramybe ir
vienybe. Tu gyveni ir vieSpatauji per amzius.

V. Amen.

K. Viespaties ramybé visada telydi jus.

V. Telydi ir tave.

K. Offerte vobis pacem.

bishop N., and all the clergy.

Remember our brothers and sisters who have gone to
their rest in the hope of rising again; bring them and
all the departed into the light of your presence.

Have mercy on us all; make us worthy to share
eternal life, with Mary, the virgin mother of God,
with the apostles, and with all the saints who have
done your will throughout the ages. May we praise
you in union with them, and give you glory through
your Son, Jesus Christ.
Through him, with him, and in him, in the unity of
the Holy Spirit, all glory and honor is yours, almighty
Father, for ever and ever.
A. Amen.
Communion Rite

Lord’s Prayer
P. Let us pray with confidence to the Father in the
words our Saviour gave us:
A. Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
P. Deliver us, Lord, from every evil, and grant us
peace in our day. In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety as we wait in joyful
hope for the coming of our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and forever.

Sign of peace
P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “T
leave you peace, my peace I give you”. Look not on
our sins, but on the faith of your Church, and grant
us the peace and unity of your kingdom where you
live for ever and ever.
A. Amen.
P. The peace of the Lord be with you always.
A. And also with you.
P. Let us offer each other the sign of peace.
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Agnus Dei
V. Dievo Avinéli, kuris naikini pasaulio nuodémes,
pasigailék musy!
Dievo Avinéli, kuris naikini pasaulio nuodémes,
pasigailék musy!
Dievo Avinéli, kuris naikini pasaulio nuodémes, suteik
mums ramybe!
K. Stai Dievo Avinélis, kuris naikina pasaulio
nuodémes. Laimingi, kurie yra pakviesti j Avinélio
puota!
V. Viespatie, nesu vertas, kad ateitum j mano Sirdj,
bet tik tark Zodj, ir mano siela pasveiks.

K. (..)

Communio

Amen.

(..)

Siake

Komunijos Malda

<A
b
B .
£

Paliminimas
. VieSpats su jumis.
. Ir su tavimi.
. Tepalaimina jus ... ¥ ...

. Amen.

. Telydi jus Viespaties ramybé.
. Dékojame Dievui.
Sveika, Karaliene
Sveika, Karaliene, gailestingoji Motina,
musy gyvybe, paguoda ir viltie, sveikal!
Taves Saukiamés iStremtieji levos vaikai,
Taves ilgimés, verkdami ir vaitodami Siame aSary
klonyje.
Todél Tu, musy Uzetaréja, savo gailestingas akis j
mus atkreipki
ir Jézy, garbinga mylimajj Suny, mums po §ios
tremties parodyk.
O geroji, o malonioji, o mieliausioji Mergele Marija!
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Breaking of the Bread
A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
P. This is the Lamb of God who takes way the sins of
the world. Happy are those who are called to his
supper.

A. Lord, I am not worthy to receive you, but only say
the word, and I shall be healed.

P.(...)

Communion
P. The body of Christ.
A. Amen.
Thanksgiving

Prayer After Communion
P. Let us pray.
A. Amen.
Concluding Rite
Blessing
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. May almighty God bless you, ¥ the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
A. Amen.
Dismissal
P. The Mass is ended, go in peace.
A. Thanks be to God.
Hail Holy Queen
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve;
to thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears.
Turn then, most gracious advocate, thine eyes of
mercy toward us,
and after this our exile, show unto us the blessed fruit
of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.
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